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A Review on the Corpus-based Studies of the Translator’s Style
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(Institute of Modern History, Chinese Academy of Social Sciences, Beijing 100006, China)

Abstract: Corpus investigations into the translator’ s style have begun with Mona Baker’ s research on
the translator’ s style by corpus methodology in 2000. This paper provides an overview of the previous
corpus-based studies on the translator’ s style conducted by scholars 2000 to 2014, discusses major
limitations in the previous studies, and look forward to further research. It is suggested that an
integrated approach of interlingual and intralingual comparison be plausible for future research on the

translator’ s style with specific purposes, and that attention be paid to an individual translator or

No. 1

translator groups dedicated to Chinese contemporary literary translation.
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“PEE IR (the translator’s style) X —HE20 i
ETEEEAER Tz, IEW CSUAR” X —HE AR MR
TE—HE, AN [R5 P SO Y PR A A T AN T
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AR TECHUIR R FE, ikl , B SURRHE
FAGR VRS W R E AL . USRS (AnRTE . 5.
AT . SO AE R SCAR A ) AR S S
RSB, o, FEE R I TE S 2 IR
HIUABIFE I E i, 7E Baker B2k, M Xf 34 K
L E M T T Hermans (1996) 4 i) “ P& YA
%7 (the translator’ s voice) X —f45"*', Hermans
(1996) Ny, FAEPAEAE— D, RIPEER A
5, EAAET R AT
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The Translational English Corpus ( TEC) , i it %
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T HIRSCARKIIITE, KRR AN 2R
PR SCIRRRE , QeI 2R | A) A2 2 R B 55
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Blair B {3024 P8 & 1B SCR AT IR . R 5%
R, Bush Sk F4gm 42, T Blair )
RAMFE . @5 Olohan (2003) % BNC #il TEC
Hh g T A I 00 1Y 25 28 45 R AR X R, Bush fiff
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PG B SO TR A PERHMA  (emphatic italics)
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Bosseaux ZE{Pl, 7E 73 B il & vh 2% TR 15 SCAR 1Y 5E
My, LA Fitzgerald B /N The Beautiful and Damned
AT ESEACN IR RL, FIRPATIE R A 25N
i) (model particles) | AME R, 5 ¥ A
AT N ARG, AR LR E RIS R
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FEEEASHARPERHAR NG ER, rE
TS SO R RS R BT X R B R A
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£ BRZ WIRIEA RIS A0 BFFEOT AR BT
FERMBLA /N, B XA R SO SR E R (O
SR8 DA 2 e ] 3 R 28 ) A 1A 128 3 B A
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